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Verantwoording

Aanleiding  tot dit project 
was de herdenking van Tolstojs dood honderd jaar geleden, 
in november 1910. 

De teksten van Tolstoj zelf
in de Cahiers 3a t/m 3j zijn gebaseerd op een bewerking 
door mij van het boekje dat in 1976 verscheen bij uitgeverij 
Contact met als titel Jásnaja Poljána; verslag van een onder
wijsexperiment. De vertaling uit het Russisch was van Katja 
Vos. Het verscheen in de Ouders van Nu reeks op initiatief 
van onderwijsjournalist Jos Ahlers, hoofdredacteur van het 
toenmalige maandblad School. Ik ben de uitgeverij Contact 
erkentelijk voor de toestemming deze teksten te mogen 
hergebruiken.

Alléén de tekst van Cahier 3a 
heb ik nauwgezet kunnen vergelijken met twee Engelse 
vertalingen. Waar ik dat wenselijk vond heb ik de Engelse 
vertalingen gevolgd. Voor de teksten in Cahier 3b tot en 
met 3j heb ik een dergelijke vergelijking en aanpassing nog 
niet kunnen maken. Maar ik hoop dat er slavisten zullen 
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zijn, die, onder de indruk van wat Tolstoj over zijn onder-
wijs in de jaren 1859-1862 schreef, een allereerste vertaling 
in het Nederlands uit het Russisch origineel zullen willen 
gaan  maken. 

De tekst van Cahier 5
is gebaseerd op een vertaling, door Rita, uit het Engels, 
van een deel van het Russisch origineel, door de oud-
onderwijzer Pjotr Morózov. Pjotr was geen familie van de 
oud-leerling Vasili Morózov, wiens herinneringen staan 
in het boek De onbekende jonge Tolstoj. Morózov is een heel 
veel voorkomende achternaam in Rusland. Het betekent 
 ‘vrieskou’. Te vergelijken met het onze, ook zo bekende De 
Vries, terwijl het hier toch minder vaak en hard vriest dan 
in Rusland.

Overige verantwoordingen 
staan in de afzonderlijke Cahiers en in het boek De onbe
kende jonge Tolstoj. De verantwoording voor de opname 
op deze website van de twee afzonderlijke publicaties, het 
Russische Novaja Azboeka, en het Engelse  Tolstoy as teacher, 
staat in de betreffende e-uitgaven.

De grafische verzorging 
van de Cahiers is door Rita gedaan. Zij selecteerde ook 
de illustraties uit allerlei bronnen: uit een aantal van de 
hieronder genoemde boeken, uit alleen via Google Afbeel-
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dingen te vinden bronnen én uit door mijzelf in septem-
ber 2010 gemaakte foto’s in het Tolstoy State Museum in 
 Moskou, en op Tolstojs voormalige landgoed Jásnaja Poljána. 

De technische realisering 
van de website waarop dit alles nu staat is van de hand van 
onze webmeester Rob Faas van www.anothersite.nl 

Oorspronkelijk had ik ook nog een cahier willen vullen 
met wat ik zelf vind van Tolstojs inspanningen voor, en 
 gedachten over het onderwijs aan Russische volkskinderen 
uit de tweede helft van de 19e eeuw. Om verschillende 
 redenen heb ik daarvan afgezien. Een artikel van mij voor 
de Groene Amsterdammer, in Cahier 2, geeft wel een indica-
tie. Meer nog doet dat een interview met mij door Mirjam 
Schottelndreier voor de Volkskrant, dat op deze website 
 staat in mijn rubriek Allerlei. 
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